
 

ArRaad عدا
ّ
لر     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim. Ra. 

These are the verses of 

the   Book.   And   that 

which has been 

revealed to you from 

your Lord is the truth, 

but most of the people 

do not believe.  

ہ المرا۔   ں ی  ی  ں ہ  ی 
 
ت اب آی 

 
و   اورکی ۔  کت ج 

ھ ازل   کچ 
 
ا  اکت  ن م پ ر  ہ ے گت 

 
مہارےت

 
 ت

کن جق ہ ے کی طرف سے بر  
لت

 

ر 
 
ے۔ لوگاکث

 
ں لات ہی 

 
مان ب  ای 

ٓرِٰ ٓـم  ِتلِكَّۡ  ال  الكِۡتبِِٰ ايٰتٰ 
َّيكَّۡ  ا نزِۡلَِّل َّذِىۡۤۡ اوَِّ ِالِ ب كَِّ  مِنۡ ر َّ

َّـق    ِ وَِّ  الۡۡ ٰـكِن َّ َّرَّ    ل ِ  الن َّاسِ   اَّكۡث  لَّ
 ِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

2.   Allah is He who 

raised the heavens 

without pillars that 

you can see, then He 

established upon the 

Throne. And He has 

subjected the sun and 

the   moon.  Each 

orbiting for a term 

appointed. He arranges 

matter. He details the 

revelations that you 

may in the meeting 

with your Lord believe 

with certainty. 

ی ہ ے الله ے  وہ 
 
اج س ت د کت 

لت   ن 

 
 
ر  وں کوآسمان ث 

 
غ وں کےب 

 
ون
 
و  ست ے ہ 

 
ھت
ک دی 

م ا
 
کوت

 
ھر۔  ن و پ  روز ہ 

 
لوہ اف اور عرش پ ر ا ج 

ا پ رکام  د کو ۔ اور سورج لگا دن 
 
ان ر ان ک ج   ہ 

ا ہ ے ن  ان ک گردش کر رہ  عاد معی  می 

ک
 
ی  ۔ن دب ث روہ 

 
ا ہ ے ن

 
رکرن  ۔ یک  کام ہ 

ا ہ ے وہ
 
ان کرن ت  ھول کر ی 

ں  کھول ک ی 
 
ت  آی 

ا 
 
من

 
ے  کہ ت

 
ت پ  ات سے بر  ا

 
 کا ملاق

ن کر ی 
 
 و۔لی ق

فَّعَّ   ال َّذِىِۡ اَّللّٰه   موٰتِِٰ رَّ َّيِۡۡ   الس َّ بغِ
َّاتَِّ  عَّمَّدِ  وۡنََّ ِاسۡتَّوىٰ  ث م َِّ  رَّ  عَّلَّ

رَِّ   وَِّ   العَّۡرۡشِِ خ َّ ِ   سَّ مۡسَّ  وَِّ   الش َّ
رَِّ ِ     القَّۡمَّ رِۡىِۡ     ك ل   لَِّجَّل       يّ َّ
ِ م ً ب رِ   م  سَّ ل   الَّۡمۡرَِّي دَّ ِ ي فَّص 
مِۡ الۡيٰتِِٰ َّعَّل َّك  مِۡ ل ب كِ   بلِقَِّآءِ رَّ
 ِِِ ت وۡقنِ وۡنَِّ

3.    And  He  it  is  who 

spread the earth, and 
ی ہ ےوہ  اور ا وہ  لان  ھت   

ے پ
 
ن  ج س ت زمی  وَّ    وَِّ ِ    مَّد َّ     ال َّذِىِۡ   ه   وَِّ     الَّۡرۡضَّ



placed therein firm 

mountains and flowing  

streams.  And of every 

kind of fruits, He has 

made   in   them   two 

pairs. He causes the 

night to cover the day.  

Indeed, in these are 

sure signs for a people 

who reflect.  

ااور  کو ت  ےی 
 
ں  ت ہاڑاس می  ںاور  ب  ہری 

 
 ۔ ب

ر طرح کےاور  ھل ہ   
پ

دا . ت  ں ی  ان  کی 

ں ں  می  سمی 
 
ی ۔دو دو ق ا وہ 

 
ت پ د ی 

 
ڈھای

ک۔ پ ردن رات کو ہ ے 
 
ی ش ں ن ا ب   می 

ں ی  ی ہ 
 
ن ی 

 
اں  ی ق ت 

 
ای
 
ش
 

ےان لوگوں کے ن
 
  لت

و ور کر ج 
 
ں غ ی  ے ہ 

 
 ۔ ت

ِ وَّاسَِِّ    فيِهَّۡا      جَّعَّلَّ  اَّنَۡرًٰا   وَِّ       رَّ
ِ  وَِّ رٰتِ مِنۡ ك ل  ِالث َّمَّ فيِهَّۡا  جَّعَّلَّ

يِۡۡ  َّيِِۡۡ    زَّوۡجَّ ِ     ي غۡشِِ      اثنۡ  ال َّيلَّۡ
ِ     فِِۡ     انِ َِّ   الن َّهَّارَِّ ِ    ذلٰكَِّ َّيتٰ    لَّ
وۡنَِّ    ل ـِقَّوۡمِ   ِِِ  ي َّتَّفَّك َّر 

4.   And in the earth 

are tracts joined with 

one another, and 

gardens of grapevines, 

and crop, and date 

palms, in clusters from 

common trunks, and 

others alone, which 

are watered with one 

water. And We have 

made to excel some of 

them  over  others  in 

taste. Indeed, in these 

are sure signs for a 

people who have sense 

of understanding.  

ںاور  ن می  ں زمی  ی  طعات ہ 

 
ان ک  ق

ے
 
وت ملے ہ   اور دوسرے سے 

 
اع   اتن 

گور کے 
 
ی اور ان

 
ن ھی 
ک

ور کے  اور ھج 
ک

ت۔
 
وں  درخ

 
ن
 
ے پ
 
و ت ڑے ہ   والے ج 

راب  ا کہر ےدوسرے اور  و سث  ج 

ں ی  ےہ 
 
وت ی ہ  ی س   ان ک ہ 

 
ان  اور ے۔ ن 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ت پ  لت د ت 

 
ض
 

ں  ف عض ان می   ب 

عض پ ر کو 
ےب 

 
ق
 
ی ں ذا ک ۔می 

 
ی ش اس  ب 

ں ں می  ی  ی ہ 
 
ن ی 

 
اں  ی ق ت 

 
ای
 
ش
 

لوگوں کے ان ن

ے
 
و لت ے ج 

 
ھت
ک ھ  ر ں   سمچ  ی    -ہ 

عِ   الَّۡرۡضِِ  فِِ وَّ  ِ  قطَِّ  م  تَّجٰوِرٰت 
ِو َِّ ِ م ِنۡ   جَّنهت   و َِّ زَّرۡع     و َِّ   اَّعنَّۡاب 

يِلۡ   ِغَّيۡۡ   و َِّ صِنوَّۡان ِنََّ  صِنوَّۡان 
احِدِ     بَِِّآءِ   ي  سۡقٰٰ  ِ   وَِّ و َّ ل  ِ  ن فَّض 
هَّا  لۡ ك لِِا    فِِ    بَّعضۡ     عَّلٰ     بَّعضَّۡ

ِ    فِِۡ   انِ َِّ َّيتٰ      ذلٰكَِّ  ل ـِقَّوۡمِ    لَّ
 ِِِ ي َّعۡقلِ وۡنَِّ

5.  And if you wonder, 

then wondrous is their 

saying:  “Is it when we 

are dust, is it indeed 

we will be in a creation 

which is new.” They are 

those who disbelieved 

in their Lord, and they 

are with shackles upon 

their necks. And they 

م اگر  اور
 
 ت

 
ب ب ی ب ہ ے  وکرعج  و عج 

 
 انن

ا ا کہ  کا کہت  ب کت  ں گےخ  ی 
 
ائ و ج  م ہ 

  ہ 

ی 
 
امن و کت 
 
  ن

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق وں گے  ہ  دا ہ  ت  وی 

 
 از سرن

ہی  ۔ ںوہ ب  ی  ہوں ج   لوگ ہ 
 
ان ر کت 

 
ےکف
 
 ت

ےر 
 
ت پ  ھا

 
ںاور  ۔ب کے ساپ ی  ہی ہ   

 ب

وں گے ں ۔ طوق ہ  وں می 
 
کی گردن

 
ت اور  ج 

بِۡ انِۡ   وَِّ ب    تَّعجَّۡ  قَّوۡلُ  مِۡ فَّعَّجَّ
لقۡ   ءَّانِ َّات رٰباً  ك ن َّاءَّاذَِّا  َّفِِۡ خَّ ل
دِيدِۡ  ۤۡٮ ِكَّ ِجَّ ٰ ِۙ  ا ول وۡا  ال َّذِينَّۡ كَّفَّر 
ب ِِ ِ وَِّ هِمِۡبرَِّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ۤۡ الَّۡغلۡلٰ   ا ول فِۡ

َّاقهِِمِۡ ِ  وَِّ  اَّعنۡ ۤۡٮ ِكَّ ٰ اَّصۡحٰب     ا ول



are the dwellers of the 

Fire. They, therein will 

abide forever. 

ں  ی  ہی ہ   
لب ں وہ ۔ دوزخ اہ   اس می 

ہ
 
می ش
ں گے۔  ہ  ی   رہ 

مِۡ   الن َّارِِ وۡنَِّ   فيِهَّۡا   ه    خٰلدِ 

6.   And they ask you 

to hasten the evil 

before the good, while 

indeed, have occurred 

before them exemplary 

(punishments). And 

indeed, your Lord is 

full of forgiveness for 

mankind despite their 

wrongdoing. And 

indeed, your Lord is 

severe in retribution. 

گ اور 
 
ی ہ ما  ی 
 
ںمے ت لدی  ی  ںج  ی  ے ہ 

 
  کرت

 
ھت  چ 

ی  سے
 
ب ہلےکو پ ران ی سے 

 
ھلان کہ  پ  ت   ج 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ک ی ق  

و ج ع ہ 
 
ق ں یوا ی  ب ہلے  ہ   ان سے 

ں الی 
 
 ی  ۔ اور )کیعذاب ( مت

ً

ا
 
ت ی 
 
   ق

 
 راث  ب

ے والا ہ ے بر
 
  لوگوں کو معاف کرت

ک
 
ن ود ا اوج  لم ن 

 
ظ
ک اور کے ۔ے

 
ی ش   ب 

 
 راث  ب

ت ہ ے بر
 
ے والا سج

 
ت پ   ۔ عذاب د

ِ    وَِّ َّكَّ َّسۡتَّعجِۡل وۡن ئَّةِ      ي ي ِ باِلس َّ
ِ نَّةِِ قَّبلَّۡ َّسَّ َّتِۡ قَّدِۡ وَِّ الۡۡ ل مِنۡ  خَّ

ِ   قَّبلۡهِِم ِ َّث لتٰ  ب َّكَّ     انِ َِّ    وَِّ   الۡۡ رَّ
وِۡ َّذ  عَّلٰ    ل ـِلن َّاسِِ    ةِ مَّغفِۡرَِّ    ل

لمِۡهِمِۡ ِ  انِ َِّ وَِّ ظ  ب َّكَّ دِيدِۡ   رَّ َّشَّ  ل
 ِِِ العِۡقَّابِِ

7. And say those who 

disbelieved: Why is 

not sent down upon 

him a sign from his 

Lord.” In fact, you are 

a warner, and for 

every  people  there  is  

a guide.  

ے اور
 
ہت
ں ک ی  ے وہ ہ 

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا کف کہ کت 

وں ں  کن  ہی 
 
ازل ب

 
ی کی گ ن

 
ی پ ر  اسن

 
کون

ی 
 
ان
 
ش
 

سکےن  کی طرف سے۔ بر ا

ت 
 
ی ق
 

ق
مدرح

 
  ت

 
ردار کرپ ث 

 
ون  خ ر  اور والے ہ  ہ 

ے
 
لت وم کے 

 
ما ہ ے۔ ان کق

 
ن  راہ 

َّق وۡل     وَِّ وۡا    ال َّذِينَِّۡ  ي َّوِۡ  كَّفَّر  ۤۡ   ل لَّ
َّيهِِۡ  ا نزِۡلَِّ َّةِ    عَّل ب هِ  ِ   م ِنِۡ   ايٰ َِّ    ر َّ ۤۡ انِ َّ  ا
ِ ِ    و َِّ    م نذِۡرِ     اَّنتَّۡ ِ  قَّوۡمِ     لكِ ل 
ادِ   ِِِ هَّ

8.  Allah knows what 

carries every female  

and by how much  fall 

short the wombs and 

what they may exceed. 

And every thing with 

Him is in due measure.  

ف ہ ے الله
 
ھواق و کچ  ھا ج 

 
ے اپ

 
و  ت ےہ 

 
 ت

ر  ہ ے ھ اور    مادہہ  و کچ  ا ہ ےج 
 
ت
 
رحموں  گھی

ں ھ اور   می  و کچ  ا ہ ے۔ ج 
 
ر اور پ ڑھت ث ز ک ہ  ی خ 

سکے  داران ک  سان  ا
 
رر ہ ے۔ مق

 
 مف

ِ   اللّٰه   َّم  َّعلۡ ِ     مَّا    ي ۡمِل  ك ل       تََّ
ِ      مَّا   وَِّ     ا نثۡىٰ امِ     تَّغِيضۡ   الَّۡرۡحَّ
ِ   وَِّ    تَّزۡدَّادِ     مَّاوَِّ ء     ك ل   ۡ هٗ عِنِۡ   شََّ  دَّ
 ِِِ بِِِقۡدَّارِ  

9.    All Knower of the 

unseen and the seen, 

the Most Great, the 

High Exalted.  

ے والا ہ ے
 
ت
 
پ ا دہ  وہ ج  ت 

 
ر کا ۔اور ن وش اہ 

 
 ظ

ہ ہ ے۔ سب سے پ زرگ ہ ے ب 
 
 عالی ری

ِ َّيبِۡ  علٰمِ  هَّادَّةِ  وَِّالغۡ  الكَّۡبيِۡۡ ِ الش َّ
 ِِِ الۡۡ تَّعَّالِِ



10.   It is the same (for 

Allah) of you, whether 

any one conceal his 

speech,   or   any   one 

openly declare it, and 

whether one who is 

hidden by night or goes 

forth freely by day. 

کشاں ےکے  الله( ہ ے ی 
 
ں  )لت م می 

 
ت

  کو سے
 
اکر ین ھت   

ات   کہے چ ا ن    کو ن 
 
پ کار  ین

کہے  و  وہاور ۔ اسےکر  ے ج 
 
ات ھپ ج   

 چ

ا  رات کو ھرے ن  لے پ  ج  لم کھلا 
کھ

دن 

ں  ۔  می 

وَّآء   مِۡ  سَّ ِ    م َّنۡ     م نِكۡ  ر َّ القَّۡوۡلَّ    اَّسَّ
هَّرَِّ    مَّنِۡ وَِّ وَّ    مَّنِۡ  وَِّ    بهِِ    جَّ ه 

سۡتَّخۡف ٍۢ  ِ    وَِّ   باِل َّيلِِۡ    م  ٍۢ ارِب   سَّ
 ِِِ باِلن َّهَّارِِ

11.  For him there are 

guardians (angels) in 

succession, before him 

and behind him, they 

guard him by the 

command of Allah. 

Indeed, Allah does not 

change the condition 

of a people until they 

change that which is in 

themselves. And when 

Allah intends to a 

people something ill, 

no one can avert it, 

nor do they have 

besides Him any 

defender.  

ے
 
لت سکے  ان  ا گہت 
 
ے(ی

 
ت
 
ش ر
 
ں  )ف ی  اری ہ  ن 

رر 
 
 ک مف

 
و ےت ے ہ 

 
اور  آگےاس کے ت

 ھے اس کے
ی چ
ے پ 

 
ی کرت
 
گران
 
و اسکی ن ج 

ں ی  کم سے ۔ الله  ہ 
ج
  کے 

ً

ا
 
ت ی 
 
 اللهی ق

ں ہی 
 
ا ب

 
دلت وم ک جالت ن 

 
 ہاںب  ی کسی ق

ک کہ
 
د ن ںلل وہ ن  و ہ ے ی  ں وہ ج   ان می 

ب اور ۔  ا ہ ے خ 
 
وم  اللهارادہ کرن

 
کسی ق

ھ 
 
ی کاکے ساپ

 
ھ پ ران ں پ  ہی 

 
و ب
 
ے  رث  ن

 
ت

ں اور  ۔کا اس والا ہی 
 
ا ان کا ب

 
ون  اسہ 

ی  کے سوا
 
 مددگار ۔ کون

َّهِٗ ِ     ل َّدَّيهِِۡ    بَّيِۡۡ     م ِنٍۡۢ       م عَّق بِتٰ   ي
لفِۡهِ     مِنِۡ وَِّ َّهٗ      خَّ وۡن فَّۡظ  مِنۡ    يََّ

ِِ  اَّمۡرِ  َِّ      انِ َِّ      اللّٰه ي غَّيۡ ِ       لَّ       اللّٰه
ِ   بقَِّوۡمِ    مَّا  مَّا   ي غَّيۡ ِ وۡا   حَّتّه

سِهِمِۡ َّنفۡ  ۤۡ    وَِّ   باِ ادَّ     اذَِّا ِ   اَّرَّ  اللّٰه
ۤۡءاً   بقَِّوۡم   وۡ د َِّ     فَّلََّ      س  َّهِٗ     مَّرَّ  وَِّ     ل
ِ   مِنِۡ   د وۡنِهِ     م ِنِۡ  لَُّ مِۡ   مَّا ال   و َّ

ِِِ 
12. He it is who shows 

you the lightning as a 

fear and a hope, and 

He raises the heavy 

clouds.  

ی وہ ے  وہ  ا ج 
 
م کو ہ ے دکھان

 
لیت  

ج
 
 ت

ے 
 
ے اور ڈرات

 
لت ے کے 

 
د دلات  اورامت 

ا ہ ے 
 
ھان
 
ادلاپ ھاری ن  ھاری پ   ۔وں کوپ 

وَّ  م   ال َّذِىِۡه  ِي رِيكۡ  ۡقَّ وۡفاً  البََّۡ خَّ
مَّعاً و َِّ ِي نۡشِئ   و َِّطَّ ابَّ حَّ  الس َّ

 ِِِ الث قَِّالَِّ
13.   And glorifies the 

thunder His praise and 

the angels from fear of 

Him.  And  He  sends 

the thunderbolts then 

  اور
 
ح کرن ی 
سی 

 

ن
کے  د حم  اسکیرعد  ہ ے ی

ھ 
 
ےاور ساپ

 
ت
 
ش ر
 
سکے   ف وف سےا

 
اور  ۔ج

ا ہ ے 
 
ت ج  ھی 
پ 
ی  اں وہ  لت  ج 

 
ھر گرات ا ہ ے  پ 

 
ت  دی 

ب حِِ    وَِّ عدِۡ     ي سَّ  وَِّ    بَِِّمۡدِهِ     الر َّ
ۤۡـٮ ِكَّة   ٰ َّل ِ وَِّ مِنۡ خِيفَّۡتهِِ الۡۡ  ي رۡسِل 
ِ وَّاعِقَّ ِفَِّ  الص َّ  مَّنِۡ  بِهَّا  ي صِيبۡ 



He strikes therewith 

whom He wills, while  

it is they who dispute  

about Allah, and He is  

severe in assault. 

کو
 
ا ہ ے ۔ج س پ ر  ان

 
ت اہ  کہ ج  ت  ں  وہ ج  ی  ی ہ  ہ 

و ں  ج  ی  ے ہ 
 
ھگڑت ں اللهچ  ارے می   کے ن 

ے زپ ردستہ ےوہ اور 
 
کڑت  -والا ن 

آءِ  مِۡ  وَِّ    ي َّشَّ َّادِل وۡنَِّ   ه  ِ  فِ    يّ   اللّٰه
وَِّ  وَِّ الِ   شَّدِيدۡ     ه   ِِِ الۡۡحَِّ

14.  For Him is the 

supplication of truth. 

And those they call 

upon besides Him do 

not respond to them a 

thing, except as one 

who stretches forth his 

hands toward water 

that it may come unto 

his mouth, and it is not 

to reach it. And is 

nothing the prayers of 

the disbelievers but in 

error.  

ا و اسی ک
 
ہوہ اور ہ ے پ رجق پ کارن کو ی 

 
ت  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ں  اس کے سواپ کارت ہی 

 
ب

ے
 
واب دے سکت کوہ  ج 

 
ات کاکسی   وان  ن 

و  اس مگر۔  لا دےکی طرح ج  ھت   
ے  پ

 
ت پ  ا

ھ
 
اپ وں ہ 

 
ی کی طرف  دون

 
ان چ ے ن 

 
ہی
ب 
اکہ آ 
 
  وہن

ک
 
ہ ن سکے من  ں اور ۔ا ہی 

 
وہ  ہ ے ب

ک 
 
ےوالا۔اس ن

 
ت ج 

 
ہی
ب 

ں اور   ہی 
 
 ہ ےب

اپ کار
 
روں  ن

 
ےسوا کاکاف

 
ی کے ت  ۔گمراہ 

َّهٗ  ِِ دَّعۡوَّة   ل َّـق  َّدۡع وۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ  الۡۡ  ي

ِ د وۡنهِِ  مِنِۡ َّسۡتَّجِيبۡ وۡنَِّ لَّ  مِۡلَُّ ِ ي
ء ِ ۡ ِ   بِشَّ َّاسِطِِ    الِ َّ يهِِۡ   كَّب الََِّ     كَّف َّ
َّآءِ  َّبلۡ غَِّ   الۡۡ و     مَّا    وَِّ    فَّاهِ     ليِ  ه 
َّالـِغهِِ   الكۡفِٰرِينَِّۡ  د عَّآء      مَّا   وَِّ   ببِ
ِ ِ  فِۡ    الِ َّ للٰ     ضَّ

15. And to Allah falls 

in prostration whoever 

is in the heavens and 

the earth, willingly and 

by compulsion, and 

their shadows in the 

morning and the 

evening.  AsSajda 

  کے آگے الله اور
 
دہ کرت ں ےسج  ی  و  ہ  ج 

ں ی  ں  ہ  وں می 
 
ں اور آسمان ن می   ۔زمی 

ی سے
 
وس
 
ا ج ی ن 

 
کے اور  سے زپ ردشن

 
ن ا

ے
 
ح  سات ام ۔ ر واصی 

 
دہ س  سج 

ِ     وَِّ دِ       لِلّٰه فِ     مَّنۡ      يَّسۡج 
موٰتِِٰ وۡعاً     الَّۡرۡضِِوَِّ    الس َّ  و َِّ     طَّ

و ِِ     ظِللٰ ه مِۡ   و َِّ   كَّرۡهًا   وَِّ     باِلغۡ د 
الِِ  ہسجدِِِ  الۡصَّٰ

16.  Say: “Who is the    
Lord of the heavens 
and the earth.” Say: 
Allah.” Say: “Have you 
then taken other than 
Him as protectors. 
They have no power 
for themselves to 
benefit, nor to harm.” 

ھو    وںرب  کون ہ ےن وچ 
 
ن اور  آسمان زمی 

ا و کہدکہ  ۔  اللهکہو کہ   ۔کا ت  ے ی 
 
م ت
 
ا ت  کت 

ے 
 
ںلت ی  ن سے سوا ےک سا ہ   کارساز ا

ے
 
ھت
ک ار ر ت 

 
ی
 
و اخ ں ج  ہی 

 
ے ب

 
لت ے 

 
ت پ  ود ا

 
 ج

ع 
 
ف

 
ی

ہوا کا صان کا ر ی 
 
ق

 
ا ودکہ ۔ی پ راپ ر  کت 

ب     مَّنِۡ ق لۡ  موٰتِِٰ  ر َّ  الس َّ
ِ   ق لِ    الَّۡرۡضِ ِوَِّ ق لۡ    اللّٰه

َّذۡت مِۡ ِۤۡ     م ِنِۡ    اَّفَّاتّ َّ َّآءَِّ     د وۡنِه   اَّوۡلِي
ِ وۡنَّ     لَّ لۡكِ  سِهِمِۡ   يََّ َّفۡعاً    لَِّنفۡ   و َِّ  ن
ا   لَّ  ر ً َّسۡتَّوِى   هَّلِۡ     ق لِۡ     ضَّ  ي



Say: “Can be deemed 
equals the blind man 
and the one who sees, 
or are equivalent the 
darkness and light.” 
Or do they assign to 
Allah partners who 
created the like of His 
creation so seemed 
alike that the creation 
to them. Say: “Allah is 
the Creator of every 
thing, and He is the 
One, the Prevailing.”  

ں ی  دھا  ہ 
 
کھوں والا  اوران

 
اک  ۔آی ں ت   کہی 

 
 
و سکن ں یپ راپ ر ہ  ی  اں ہ  کت  ارن 

 
ی اور ن

 
ن
 
 ۔ روش

ا  ررکت 
 
ںمف ی  ھے ہ 

ک   کر ر
 
ے   ہوںاب

 
 الله ت

رن ک ےک
 
ے س

 
ہوں ت
 
ن دا کت   ج  ت  ہ ے  ای 

ھک  ےاج س طرح  چ 
 
دا کت   شت ت  ہ کہ  ہ ے ای  ن 

 
ت
 
مس

 
 
و گن ق ہ ے یہ  لن 

 
ج
 
  ت

 
راب ی  الله۔ کہدو کہ  ث  ہ 
ے والا ہ ے 

 
دا کرت ت  ر ی  ث ز کا ہ  ا  وہ اورخ 

 
کت ن 

 پ ڑا زپ ردست ہ ے۔ ہ ے

َّصِيۡۡ ِ وَِّالَّۡعۡمٰ  هَّلۡ  اَّمِۡ ِۙ ِالبۡ
ل مٰت   تَّسۡتَّوِى  اَّمِۡ ِالن  وۡرِ وَِّالظ  

ِِ    عَّل وۡاجَِّ كَّآءَِّ     لِلّٰه رَّ َّق وۡا    ش  ل  خَّ
لقۡهِ   ابَّهَِّكَّخَّ َّـلقۡ   فَّتَّشَّ َّيهِۡمِۡالۡۡ  عَّل

ِ      ق لِ  ِ       اللّٰه الـِق  ِ      خَّ ِ ءِ      ك ل  ۡ   شََّ
وَّ    و َِّ  ِِِ القَّۡه َّارِ     الوَّۡاحِدِ    ه 

17. He sent down from 

the sky water, so that   

flow the channels 

according to their 

measure, then carried 

to the top the flood the 

foam that rises up. 

And that (ore) which 

they heat in the fire 

making ornaments or 

utensils, rises a foam 

like it. Thus does 

depict Allah truth and 

falsehood (by parable). 

Then, as for the foam, 

it passes away as scum, 

while, as for that which 

is of use to mankind, it 

remains on the earth. 

Thus sets forth Allah 

parables.  

ے 
 
ارااسی ت

 
یآسمان سے  ان

 
ان ہ  ن  ھر ی   

پ

کلے اس سے
 
الے پ

 
دازے  ن

 
ے ان
 
ت پ  ا

 ق
ھر  کے مطان اپ  لاب اوپ ر لے آن   شت 

ھاگ ھولا چ  وا  پ   ) دھات( وہاور  ۔ ہ 

ں ے ج س ی  ے ہ 
 
ات ت 
 
ں  آ ی ے  گ می 

 
ات ت  ی 

ےکے 
 
ا  زن ور لت ھاگ  سامان۔ن  ھ چ 

 
ا اپ
 
ت

ی ۔    ہ ے ا اس طرح  ان شا ہ 
 
رمان
 
ان ف ت  ی 

اظل رواجق  الله ہ ے ال (ن 
 
۔  )کی مت

و سو  ھاگ ج  ا ہ ے ہ ےچ 
 
ان و ج  ل ہ 

 
و زان
 
 ن

و وہاور  سوکھ کر ا ہ ے ج 
 
ان ج 
 
ہی
دہ ب 
 
ان
 
لوگوں کو  ق

ا ہ ے
 
ت ھہرا رہ 

 
ں ۔ وہ پ ن می   یاس زمی 

ا ہ ے طرح
 
رمان
 
ان ف ت  ں   الله ی  الی 

 
 ۔ مت

آءِ     مِنَِّ    اَّنزَّۡلَِّ مَّ  مَّآءًِ  الس َّ
َّتِۡ ال ٍِۢ  فَّسَّ َّة  ا   اَّوۡدِي بقَِّدَّرِهَّ
ِ ِ   فَّاحۡتَّمَّلَّ يلۡ  ابِياً     زَّبَّدًا    الس َّ  ر َّ

وۡنَّ   مِ َّا    وَِّ َّيهِۡ   ي وۡقدِ  الن َّارِ  فِ  عَّل
َّآءَِّ َّة     ابتۡغِ  زَّبَّدِ    مَّتَّاعِ    اَّوِۡ   حِليۡ
ِ    م ِثلۡ هِٗ ِ    كَّذلٰكَِّ اللّٰه     يَّضۡرِب 
ِ َّـق َّ ِ   وَِّ   الۡۡ َّاطِلَّ َّم َّا  ۙ   ِالبۡ بَّدِ     فَّا  الز َّ

ِ َّذۡهَّب  فَّآءًِ   فَّي َّنفَّۡع    مَّا    ااَّم َِّ  وَِّ   ج  ي
ِالن َّاسَّ  َّمۡك ث   فِ الَّۡرۡضِِ فَّي
ِ َّالَّ   اللّٰه    يَّضۡرِب     كَّذلٰكَِّ َّمۡث  الۡ

 ِِِ 



18. For those who 

responded to (the 

command) of their 

Lord  is  the  best 

reward. And those who 

did not respond to His 

(command),  if  that  

they had whatever is  

on  the  earth  entirely, 

and the like thereof 

with that, they would  

ransom themselves 

thereby. Those are 

who will have the 

worst reckoning. And 

their refuge is Hell, 

and worst is the 

resting place. 

ےکے ن لوگوں ا
 
ے لت

 
ہوں ت
 
ن ن ول  ج 

 

ق

ا کم(  کت 
ج

ے رب کا )
 
ت پ  ھلا  ا  پ 

 
ہ ے   ین

ہوں  وہ  اور ۔
 
ن ے   ج 

 
ن ول ت

 

ا   ق ہ کت 
 ی 

کم(
ج

ہ کہ اگر  ااسک ) کے ی 
 
ن اس ا و ن  و  ہ  ج 

ھ ن ے ہ   کچ  ںزمی   اور سبکا سب  می 

ت  
 
ی اای ھ اور ہ 

 
کے ساپ

 
ن ھیا  

پ
و 
 
رور  ن

 
ض

ں  دت ےضرف کر ڈالی 
 
ں ق  اسے۔  می 

ہی وہ ں لوگ ب  ی  ن  ہ  وگا کا ج  پ را  ہ 

ہاور ۔ جشاب ھکای 

 
 دوزخ ہ ے  ان کا پ

گہ ہ ے۔ وہ پ ریور ا  ج 

اب وۡا  للِ َّذِينَّۡ  ب ِهِم      اسۡتَّجَّ لرَِّ
َّمۡ    ال َّذِينَِّۡ  وَِّ   الۡۡ سۡنِٰ ل

َّسۡتَّجِيبۡ وۡا َّهِٗ   ي َّوِۡ     ل م َّا   لَُّ مِۡ    اَّن َِّ     ل
ِيعۡاً فِ الَّۡرۡضِِ َّهِٗ و َِّ جََّ مَّعَّهٗ  مِثلۡ
فۡتَّدَّوۡا ِبهِ    لَّ ۤۡٮ كَِّ ٰ ۤۡءِ  لَُّ مِۡ ا ول وۡ  س 
ابِِ ِ    مَّاوۡٮٰه مِۡ    وَِّۙ  ِ ِالِۡۡسَّ ن َّم  هّـَ   جَّ

ِ وَِّ  ِِِ الۡۡهَِّادِ    بِئسَّۡ

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed unto you 

from your Lord is the 

truth, can he be like 

him who is blind. In 

fact, they will pay heed 

who are people of 

understanding. 

ا و کت 
 
ص وہ ن

 
خ

 
و س ا ہ ے  ج 

 
ت
 
ای ھ ج  و کچ  ازل کہ ج 

 
ن

ا ا گت  رہ ے کت  مث 
 
مہارے  ت

 
کی طرف  بر ت

ا  جق ہ ے سے د  وہکت  ت 
 
ا ہ ےمای

 
وسکت  ہ 

س  و کےا دھا ہ ے ج 
 
ت۔ ان

 
ی ق
 

ق
ے  در ح

 
ھت
سمچ 

ں ی  ی ہ  و وہ 
 
  ن

 
و عق ں۔ ل والے ج  ی   ہ 

نِۡ ِ     اَّفَّمَّ َّم  ِۤۡ    ي َّعلۡ َّا ِ    ا نزِۡلَّ      اَّن َّ َّيكَّۡ  الِ
ب كَِّ     مِنِۡ ِ      ر َّ َّـق   نِۡ    الۡۡ وَِّ    كَّمَّ  ه 

َّا    اَّعۡمٰ  ِ    انِ َّ َّتَّذَّك َّر  ا ول وا     ي
َّابِ  َّلبۡ  ِِِ الۡ

20. Those who fulfill 

the covenant of Allah  

and do not break the 

treaty. 

ں وہ لوگ ی  ے ہ 
 
و ن ورا کرت کے عہد  الله ج 

ے  اورکو 
 
وڑت
 
ں ن ہی 
 
ہ ب ن 

 
خ
 
 کو ۔ عہدت

ِ  ف وۡنَِّي وِۡال َّذِينَّۡ  لَّ  وَِّبعَِّهۡدِ اللّٰه
وۡنَِّ َّنقۡ ض  َّاقَّ ِ  ي  ِِِ الۡۡيِثۡ

21.     And   those   who 

join  that  which  has 

commanded Allah with 

that it should be joined, 

و وہ لوگ  اور وڑ ج  ے ج 
 
ں ت ی   ا ہ 

  وکس
ج

ا  کم دن 

ےاللهہ ے
 
وڑےرکھ کہکاس ج  ت اج  ےا ج 

 
  ت

َّصِل وۡنَِّ  ال َّذِينَّۡ  وَِّ ۤۡ    ي ِ   اَّمَّرَِّ  مَّا  اللّٰه
 ۡۤ ِ  اَّنِۡبهِ  لَّ وۡنَِّ  وَِّ  ي  وۡصَّ ۡشَّ ب َّه مۡ   يََّ رَّ



and  fear  their  Lord, 

and dread the terrible 

reckoning.  

ںاور  ج سے ی  ے ہ 
 
ے ڈرت

 
ت پ   ب سےر  ا

ں اور ی  ے ہ 
 
ھت
ک وف ر

 
 ۔ کاجشاب  پ رے ج

َّاف وۡنَِّ وَِّ ۤۡءَِّ   يََّ وۡ ابِِ   س   ِِِ ۙ الِۡۡسَّ

22. And those who are 

patient, seeking the 

countenance of their 

Lord, and establish 

prayer,  and  spend  of  

that  which  We  have  

provided them secretly 

and  openly,  and  who 

ward off with good 

what is evil. For them 

is the ultimate abode. 

ں  وہاور ی  ے ہ 
 
ر کرت و صث  ے ج 

 
جاصل کرت

ے 
 
لت ودی کے 

 
ت
 
وس
 
 ج

 
ت پ  ۔   کی برے ا

ں اور ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ات
 
ماز  ق

 
ے  اوری

 
رچ کرت

 
ج

ں ی  و ہ  ں سے ج  ے  اس می 
 
م ت ا ہ ے ہ  دن 

دہان کو  ت 
 
ہ اور ن وش ب 

 
ے   اور علای

 
دور کرت

ں ی  کی سے  ہ   
ت
 
ی کوی

 
ں ۔پ ران ی  ہی لوگ ہ   

 ب

ے 
 
لت ن کے  ت کا ہ ےج  ی 

 

 گھر ۔عاق

بََّ وا ال َّذِينَِّۡ وَِّ َّآءَِّ صَّ وَّجۡهِ  ابتۡغِ
ب ِهِمِۡ لوٰةَِّ    اَّقَّام وا    وَِّ    رَّ  وَِّ     الص َّ
زَّقنۡهٰ مِۡ    مِ َّا   اَّنفَّۡق وۡا ا    رَّ  و َِّ   سِر ً
َّةًِ نِي ء وۡنَِّ    و َِّ    عَّلََّ َّدۡرَّ نَّةِِ     ي َّسَّ  باِلۡۡ
ئَّةَِّ ي ِ ِ   الس َّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ    لَُّ مِۡ    ا ول   ع قۡبَّ
ارِ ِ   الد َّ

23.  Gardens of Eden 

which they shall enter, 

and those who acted 

righteously from   

among  their  fathers,  

and their wives, and 

their offspring. And 

angels shall enter unto 

them from every gate. 

ات
 
اع ے کے ن 

 
ت ہ  ہ ر

 
می ش
ل  ہ 

 
داج

 
 
ن و ںگے ہ  ن می 

و اور  وہ ج  ت کج 
 
وں   ی ہ 

ں سے  گے اپ دادوں می  کے ن 
 
ن اور ا

کی ا
 
ن  ن ں سےوپ  کیاور ن وں می 

 
ں  ان اولاد می 

ےاور ۔سے
 
ت
 
ش ر
 
ل ف

 
وں داج گے  ہ 

اس کے ن 
 
ن ر ان ک دروازے سے ۔  ا  ہ 

ِ َّاعَّدۡن    جَّنهت  ل وۡنََّ  مَّنِۡ وَِّ ي َّدۡخ 
َّحَّ  ل هِمِۡ     مِنِۡ    صَّ  وَِّ      ابَّٰآٮ ِ

يهتهِِمِۡ    وَِّ    اَّزۡوَّاجِهِمِۡ  وَِّ    ذ ر ِ
َّلٮٰٓ ِكَّة   ل وۡنَِّ  الۡۡ َّدۡخ  َِّ    ي م ِنۡ    يهِۡمِۡعَّل

ِ ِ ِ   ك ل   ِِِ بَّاب 
24. (Saying): “Peace be 

upon you for that you 

persevered in patience. 

So excellent is the 

Hereafter abode.” 

ں گے ( و )کہی  م پ ر سلام ہ 
 
 ن سب ت

ا ے کت 
 
م ت
 
و ت ر ج  ہت۔ صث  وب ن س ب 

 
  ج

رت  ہ ے
 
 گھر ۔ کاآج

لمٰ   مِۡسَّ َّيكۡ  تِ بَِِّا  عَّل ۡ بََّ فَّنِعۡمَّ  مِۡصَّ
ارِ   ع قۡبَّ   ِِِ الد َّ

25.   And those who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, and 

sever those (relations) 

has commanded Allah 

و لوگ ہو اور ے ج 
 
لت وڑ ڈا

 
ں ن ی   الله ہ 

عد  عہد کوکے ے کے ب 
 
ت لی  ہ کر

ن 
 
خ
 
کو ت
  اور  اس

طع 

 
ے  ق

 
ت پ  ں کر د ی  وں( نا  ہ 

 
ت
 
 کہ وک )رس

وۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡوَِّ َّنقۡ ض  ِ  عَّهۡدَّ   ي مِنٍۡۢ اللّٰه
َّاقهِ    بَّعۡدِ  ع وۡنَِّ  وَِّ مِيثۡ َّقۡطَّ ۤۡ    ي  اَّمَّرَِّ  مَّا
 ِ ِۤۡ  اللّٰه ِ  اَّنۡ   بهِ  لَّ وۡنَِّ وَِّ   ي  وۡصَّ  ي فۡسِد 



of which that they 

should be joined, and 

spread corruption in 

the  land.  Those are, 

on them is the curse, 

and for them is the ill 

abode.  

ا ہ ے کم دن 
ے الله ج

 
وڑے وہ  کہ اسکا ت ج 

کھے ں ر ی 
 
ائ ں اورج  ی  ے ہ 

 
شاد کرت

 
ن ق  زمی 

ں ں  ۔می  ی  ہی لوگ ہ   
ن ب   ہ ے پ رج 

ت ل 
 
ے ہ ے اورعی

 
لت کے 

 
ن ھر پ را ا

 ۔ گ

ِ       الَّۡرۡضِِ      فِ  ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ        ا ول   لَُّ م 
َّةِ  ۤۡء     لَُّ مِۡ    وَِّ    الل َّعنۡ وۡ ارِِ  س   ِ الد َّ

26. Allah increases the 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills), and 

they rejoice in the life 

of the world. And the 

life of the world is not, 

as compared with the 

Hereafter, except a 

brief commodity.  

ا ہ ے الله
 
ت راخ کر دی 

 
ج س کا رزق  ف

ا ہ ے 
 
ت اہ  ا ہ ےاور ج 

 
ت گ کر دی 

ت 
 
ج س (ی

ا ہ ے
 
ت اہ  ہ اور۔  )کا ج  و رہ ے  ی  وش ہ 

 
ج

ں  ی  دگی پ ر ۔ہ 
 
ا کی زن ت 

 
ں ہ ے اور دی ہی 

 
 ب

دگی 
 
ا کی زن ت 

 
ںدی لے می  ن  ا

 
رت کے مق

 
 آج

ھوڑا سامانمگر
 
ہت پ  ۔ ب 

ِ اَّللّٰه   ط  َّبسۡ  زۡقَّ    ي ِ َّنِۡ  الر  آء     لِۡ ي َّشَّ
َّقۡدِرِ وَِّ وۡا      وَِّ     ي َّيوٰةِِ       فَّرِح    باِلۡۡ

َّا  نيۡ َّا وَِّ الد   نيۡ َّيوٰة  الد   فِ  مَّا الۡۡ
ةِ  ِ  الۡخِٰرَّ  ِِِ مَّتَّاعِ     الِ َّ

27. And say those who 

disbelieved: “Why is 

not sent down to him a 

sign from his Lord.” 

Say: “Indeed, Allah 

sends astray whom He 

wills, and guides unto 

Himself whoever turns 

to Him.” 

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
ےوہ  ک

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
اکف کہ  کت 

وں  ںکن  ہی 
 
ازل  ب

 
یکی گ ن

 
ی پ ر  اس ن

 
کون

ی
 
ان
 
ش
 

سکے  ن  کی طرف سے ۔  بر ا

   کہدو

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے  الله ی ق

 
ا ج سے گمراہ کر ن

 
ت اہ  ج 

ا ہ ےار اورہ ے 
 
ہ دکھان ی طرف سن 

 
ن  اپ 

و  اسکو ا ہ ے ج 
 
ون وع ہ   ۔   طرف یاسک رج 

َّق وۡل     وَِّ وۡا    ال َّذِينَِّۡ   ي َّوِۡ    كَّفَّر  ۤۡ   ل لَّ
َّيهِۡ     ا نزِۡلَِّ َّةِ     عَّل ب هِ  ِ      م ِنِۡ      ايٰ   ر َّ
َِّ   انِ َِّ  ق لِۡ آءِ     مَّنِۡ  ي ضِل        اللّٰه  ي َّشَّ
َّهۡدِىۡۤۡ   وَِّ َّيهِِۡ   ي ِ   مَّنِۡ   الِ َّابَّ   اَّن

28. Those who believed 

and find satisfaction 

whose hearts in the 

remembrance of Allah. 

Is it not that, in the 

remembrance of Allah 

hearts find satisfaction.  

مان لا وہ لوگ  و ای  ےج 
 
اناور  ت

 
ت  اطمی 

ں ی  ے ہ 
 
ات کے دل ن 

 
ت ذکر  ےک الله ج 

ہ ۔ سے ں ی  ہی 
 
ا ب ذکر  ےک الله کہ کت 

ی سے ان ہ 
 
ت ے  اطمی 

 
ات ںن  ی   ۔ دل ہ 

ِ وَِّ امَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ  ٮ نِ   ق ل وۡب ه مۡ   تَّطۡمَّ
ِِ   بذِِكۡرِِ ِ    اللّٰه ِِ   بذِِكۡرِِ     اَّلَّ  اللّٰه
ٮ ِِ  ِِِ القۡ ل وۡب  ِ   ن   تَّطۡمَّ



29.   Those who 

believed and they did 

righteous deeds, joy is 

for them, and blissful 

place of return.  

مان لاج   وہ لوگ ےو ای 
 
ےاور  ت

 
ہوں  کت
 
اب

ے
 
ت ک  ت

 
 ل اعمای

 
وس
 
کے   ہ ے یج

 
ن ا

ے
 
ہ۔ عمدہ اور لت ھکای 

 
 پ

َّل َّذِينَِّۡ لحِٰتِِعَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا  ا  الصه
وۡبٰٰ  سۡن   وَِّ   لَُّ مِۡ  ط  ِ  ح   ِِِ مَّابٰ 

30.   Thus have We 

sent you to a nation, 

have passed on before 

which other nations, 

that you might recite 

unto them that which 

We have revealed to 

you, and they disbelieve   

in the Beneficent. Say: 

“He is my Lord, there 

is no god but Him. In 

Him I put my trust 

and to Him is my 

return.”   

م کو اسی طرح 
 
ا ہ ے ت ج  ھی 

ے پ 
 
م ت اس ہ 

ں ں .امت می  ی  کی ہ   
س سے ا گذر ج

ں دوسریب ہلے  ی 
 
ا دو    امت اکہ پ ڑھ کر شت 

 
ن

م 
 
کوت

 
و  ان ےوہ ج 

 
م ت  وحی کی ہ ےہ 

مہاری طرف
 
ے وہ اور ۔   ت

 
کار کرت

 
اپ

ں ی  م  ہ 
 رح
 
و  کہدو۔ ا ک ن

 
ی ن ہ ے  بروہ 

را ں ۔مث  ہی 
 
ود ب ی معن 

 
ےسوا کون

 
سکے ت  ۔ا

وںاسی پ ر  ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ں پ  اسی اور  می 

وں۔ کی طرف ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ِكَّذلٰكَِّ  لنۡكَّٰ ِۤۡ اَّرۡسَّ قَّدۡ ا م َّة   فِۡ
َّتۡ  ل ۤۡ خَّ ل ـِتَّتلۡ وَّا۟  ا مَّم ِمِنۡ قَّبلۡهَِّا
ِ َّيهِۡم  ِۤۡ   ال َّذِىِۡۤۡ   عَّل َّا ينۡ ِ   اَّوۡحَّ َّيكَّۡ  وَِّ  الِ
مۡ  وۡنَِّه  َّكۡف ر  حۡۡنِِٰ     ي     ق لِۡ     باِلر َّ
وَِّ ِۡ   ه  بٰ ِ ۤۡ     رَّ َۚ   الِ َّ     الِهَِّٰ   لَّ وَّ َّيهِِۡ    ه   عَّل

ِ َّيهِِۡ  وَِّ   تَّوَّك َّلتۡ   ِِِ مَّتَّابِِ   الِ

31. And if that there 

was a Quran, could be 

moved with which the 

mountains, or could be 

torn asunder by it the 

earth, or could be 

made to speak by it the 

dead, (would then they 

have believed). But, to 

Allah belongs the 

command entirely. Are 

they not satisfied, those 

who believed that if 

had willed Allah, He 

would indeed have 

guided mankind, all of 

ہ  اگر اور ا کہی 
 
ون رآن   کان   ہ 

 
ل  ف  

کہ ج

ے
 
ہاڑ  سے اس پ ڑت ا ب  ین 

 
ان ھٹ ج   

 پ

ن  سے اس ا  زمی  ے کلام  ن 
 
 اس  کر سکت

مان لے ( ےمرد سے ہ لوگ ای  ا ی  و کت 
 
ن

ے
 
لکہ- )آت ے ہ   کے الله ن 

 
 ےلت

ار  ت 
 
ی
 
ہی   ۔ اراساخ

 
ا ب و کت 
 
واں ن ان ہ 

 
ت ان  اطمی 

مان لا  وں کوگول وای  ےج 
 
ا اگرکہ  ت

 
ت اہ   الله ج 

و 
 
رور ن
 
تض دای  ا دے ہ 

 
ت وسب  دی 

 
شان
 

ں ان

وگیاور   ۔کو ہ کمی ہ  کو  ی 
 
ر ان

 
ےکف
 
ہوں ت
 
ن ج 

َّوِۡ وَِّ َّتِۡ    ق رۡانٰاً    اَّن َِّ   ل يۡ ِ  بهِِِ   س 
َّالِ  عَّتِۡ       اَّوِۡ      الۡۡبِ ِ   بهِِِ        ق ط 
ِ َّوۡتِٰ   بهِِ     ك ل مَِِّ   اَّوِۡ   الَّۡرۡض  ۙ ِ الۡۡ

ِِ بَّلِۡ ه ِ لِلّٰ  ِيعۡاً الَّۡمۡر  َّمۡ  جََّ اَّفَّل
َّايـۡـَّسِِ ۤۡا    ال َّذِينَِّۡ   ي  ل َّوِۡ   اَّنِۡ   امَّٰن وۡ
آءِ  ِ     يَّشَّ َّدَّى     اللّٰه الن َّاسَّ     لَُّ
ِيعۡاً  َّزَّال  وَِّ جََّ وۡاال َّذِينَّۡ لَّ ي  كَّفَّر 

نَّع وۡا   بَِِّا    ت صِيبۡ ه مِۡ قَّارِعَّة       صَّ



them. And will not 

cease, those who 

disbelieved, to strike 

them for what they 

have done a disaster, 

or it will settle close to 

their homes, until 

comes to pass the 

promise of Allah. 

Indeed, Allah does not 

break promise. 

ا ں      آ   کت  ے     می 
 
کے    پ ر  ان پ ڑ ت

 
ن ا

ہ سےاعمال  ت ۔  کی وج 
 
اآف ازل  ن 

 
ن

ی رہ ے گی 
 
ون بہ  ری 

 
کے   ف

 
ن ات ا

 
  مکان

ک کہ  کے ۔
 
ہاں ن چ ے ب 

 
ہی
ب 
کا  اللهآ 

ک وعدہ 
 
ی ش ا الله۔ ب 

 
لاف کرن

 
ں ج ہی 

 
 ب

 ۔ے کےوعد

ِ   اَّوِۡ دَّارِهِمۡ   م ِنۡ     قَّرِيبۡاً    تََّ ل  
ِ َّ      حَّتّه َّاتِۡ ِِ   عدۡ  وَِّ    ي َّ     انِ َِّ    اللّٰه اللّٰه
ِ لۡفِ      لَّ  ِِِ الۡۡيِعَّۡادَِّ  يَ 

32. And indeed were 

ridiculed messengers 

before you, so I 

granted respite to 

those who disbelieved, 

then I seized them, so 

how (awful) was My 

punishment.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق کا ہ ے مذاق اڑان  ا چ  کا رسولوں  ج 

ب ہلے م سے 
 
ں ۔ت و مہلت دی می 

 
ن

ے
 
ا  ان لوگوں کوت ر کت 

 
ےکف
 
ہوں ت
 
ن ھر ج  پ 

کو
 
ے ان
 
ں ت ا می  کڑ لت   

ت(سو کی شا  ۔ن
 
 )سج

ھا
 
را عذاب ۔  پ  مث 

َّـقَّدِِوَِّ ِ اسۡت هزِۡئَّ   ل ل  س  م ِنۡ   برِ 
ِ ِ  قَّبلۡكَِّ َّيتۡ  َّمۡل وۡاللِ َّذِينَّۡ   فَّا  كَّفَّر 
ذۡتُ  مِۡث م َّ  يفَّۡ  اَّخَّ  كَّانَِّفَّكَّ

 ِِِ قَّابِِعِِ
33.  Then is He who 

watches over every soul 

what it has earned 

(can He be unaware).   

And they have ascribed 

for Allah partners. 

Say: “Name them. Or 

you inform Him of 

that which He knows 

not on the earth, or is 

it a show of words.”  

But, it is made fair 

seeming to those who 

disbelieved their 

plotting, and they have 

been hindered from 

the path. And he 

و
 
ا  ن و   وہ  کت  گرانج 

 
ص ہ ے ن

 
خ

 
ر س و  پ ر  ہ   ج 

ے
 
اکما اس ت ا وہ(۔ے ہ  ن  و  کت  ر ہ  ث 

 
ی خ
 
پ

ا
 
کھےاور  ۔ )ہ ے سکت ار ت    ی 

 
ں اب ی    ہوںہ 

ے
 
رن ک۔ کے الله ت

 
ان  کہو کہ س

ام لو۔ 
 
اکے ن مکت 

 
و ت ے ہ 
 
ت پ  ر د ث 

 
اسے  خ

و  سکی ا ں معلوم اسے ج  ہی 
 
ن ب ں زمی  می 

ا ریمخض  ن  اہ 
 
ے کی   ظ

 
ہت
ات ک  ہ ے۔ ن 

ل  ماہ کن 
 
ن
 
وش
 
ا ج ت  ے د  ی 

 
ےگ ت

 
ں  ت ی  کے  ہ 

 
ن  ا

ے
 
ا  لت ر کت 

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن بج  ری 

 
کے ف
 
ن اور  ا

ں وہ  ی  ے ہ 
 
گت ے 

 
لت راہ راست روک 

نِۡ وَِّ    اَّفَّمَّ ِ   عَّلِٰ   قَّآٮ ِم ِ     ه  ِ   ك ل 
 ٍۢ َّفۡس  َّتِۡ   بَِِّا  ن ب عَّل وۡا   وَِّ   كَّسَّ  جَّ
ِِ َّآءَّ    لِلّٰه ك رَّ مِۡ  ق لِۡ   ش   اَّمِۡ  سَّ  وۡه 

َّهِٗ ِـ وۡن  ـ ب ِ     بَِِّا    ت نّـَ ِ     لَّ َّم  َّعلۡ فِ     ي
اهِر   اَّمِۡالَّۡرۡضِ   م ِنَّ القَّۡوۡلِ بِظَّ

وۡا  للِ َّذِينَّۡ     ز ي ِنَِّ   بَّلِۡ  كَّفَّر 
مۡ  ه  وۡا وَِّمَّكۡر  د   بِيلِِۡص   عَّنِ الس َّ

ِ   ي  ضۡللِِ    مَّنِۡوَِّ ا   اللّٰه َّهٗ   فَّمَّ   مِنِۡ ل



whom Allah sends 

astray, then, there is 

not for him any guide. 

ے دے ج سے ور ا۔  سے
 
ت ہ   اللهگمراہ  ر

و 
 
ں ن ہی 
 
یاسے ب

 
ے والا کون

 
ت کرت دای   -ہ 

ادِ   ِِِ هَّ

34.  For them is a 

punishment in the life   

of the world, and the 

punishment of the 

Hereafter is more 

severe. And they do 

not have against Allah 

any protector.  

ک
 
ن ے ےا

 
دگی  عذاب ہ ےلت

 
ا کی زن ت 

 
دی

ں رت کا عذاباور  می 
 
ی  آج ہت ہ  و ب 

 
ن

ت ہ ے
 
کواور  ۔سج

 
ں ان ہی 

 
سے  الله ب

ی
 
ے والا ۔  کون

 
ات ج 
 
 ت

ِ   لَُّ مِۡ َّيوٰةِِ  فِ     عَّذَّاب  ِ     الۡۡ َّاالد   نيۡ
َّعَّذَّاب  وَِّ ةِ    ل ِ   الۡخِٰرَّ  مَّا  وََِّۙۚ  ِاَّشَّق  

ِ   م ِنَّ  لَُّ مِۡ ِ   مِنِۡ  اللّٰه اق   ِِِ و َّ

35.  The example of 

the garden, which has 

been promised to the 

righteous is, flowing 

beneath  it  are  rivers.  

Its fruit is eternal, and 

its shade too. Such is 

the end of those who 

are righteous, and the 

end of the disbelievers 

is the fire.  

ال
 
ت کا مت

 
ی ا  ج سکا یس ج  ا گت  وعدہ کت 

   ہ ے
 
وی
 
ق
 
ل ی ں  ۔سے اہ  ی  ی ہ  ہ رہ   ی 

چ ے ی 
 
پ سکے  ں ۔  ا ہری 

 
ھلب  

پ
سکے  ہ  ا

 
می ش
ہ 

ں  ی  ے والے ہ 
 
ت ہ  ی ر

 
اق سکے اور ن  ا

ھی۔   
پ
ے 
 
ہسات ام ہ ے  ی  ج 

 
ان لوگوں ات

ہوںج  کا 
 
ے ن

 
  ت

 
وی
 
ق
 
ا ی ار کت  ت 

 
ی
 
 اور ۔ اخ

ام ج 
 
روں ک ات

 
 دوزخ ہ ے۔ا کاف

ِ َّـن َّةِِ  مَّثَّل  عِدَّ   ال َّتِِّۡ  الۡۡ  الۡۡ ت َّق وۡنَِّ و 
رِۡىۡ  ۡتهَِّاتََّ ِ مِنۡ تََّ  ا ك ل هَّا الَّۡنَۡرٰ 
ِ   ظِل  هَّا    و َِّ   دَّآٮ ِم ِ ع قۡبَّ    تلِكَّۡ
ِ و َِّ ات َّقَّوا  ال َّذِينَِّۡ  الكۡفِٰرِينَِّۡ  ع قۡبَّ
 ِِِ الن َّارِ 

36. And those to whom 

We have given the 

Book rejoice in that 

which is revealed to 

you. And among the 

factions are those who 

reject part of it. Say: 

“Only I am commanded 

that I worship Allah 

and not to join 

partners with Him. To 

Him I call, and unto 

Him is my return.”  

ں لوگ وہاور  ہی 
 
ن م  ج 

ہ  ےدی 
 
اب ت
 
وہ  کت

ں ی  ے ہ 
 
وت وش ہ 

 
و  اس ج وسے ج  ازل ہ 

 
 ان

م پ ر ہ ے
 
  اناور  ت

 
رق
 
ں وف ں  ں می  ی  وہ ہ 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرت

 
و اپ
عض ااسک ج   ۔چصہ  ب 

وا ہ ے ن س کہکہدو  کم ہ 
ج
ھ کو  ں  کہ مچ  می 

ادت کروں ہ اور کی  الله عت  رن ک ی 
 
س

اؤں ت  ھ ۔  ی 
 
سکے ساپ ں  فکی طراس ا می 

ا
 
لان وں ن  ھے طرف اسکی اور ہ 

ا مچ  ت 
 
 -ہ ےلوی

ِاتَّٰينۡهٰ م  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  الكِۡتبَّٰ
وۡنَّ  ح  َّفۡرَّ ۤۡ      ي ِ      ا نزِۡلَّ      بَِِّا َّيكَّۡ   الِ

ابِِ    مِنَّ   وَِّ ِ   مَّنۡ      الَّۡحۡزَّ نكِۡر   ي  ـ
هِٗ ۤۡ   ق لۡ    بَّعضَّۡ َّا ِ   انِ َّ  اَّنِۡ  ا مِرۡت 
َِّ     اَّعۡب دَِّ ۤۡ      وَِّ     اللّٰه ِ     لَّ    بهِ  ِ      ا شۡرِكَّ
َّيهِۡ  وۡا    الِ َّيهِِۡ     وَِّ      اَّدۡع   ِِِ مَّابِِٰ       الِ



37.     And  thus  have 

We sent it down, a 

judgment of authority 

in Arabic. And if you 

were to follow their 

desires after that 

which has come to you 

of the knowledge, you 

will not have against 

Allah any helper, nor a 

protector.  

ےطرح اسی   اور
 
م ت ا ہ  ازل کت 

 
ہن صلہ  ی  ی 

 

ق

رمان کن 
 
ںعرن ی  ف ے  اگر اور ۔می 

 
م ت
 
ت

ث روی کی وں  ان  ب 
 
ش واہ 
 
کے اس  کیکی ج

عد  اس کہ ب  مہارے  ن 
 
کا ہ ے ت لم آچ 

ع
 

ں سے۔  و گا می  ہ ہ  و ی 
 
مہارا  ن

 
کے  اللهت

ے 
 
مت ی سا

 
ہ مددگارکون ے والا۔  اور ی 

 
ات ج 
 
 ت

لنۡهِٰ   كَّذلٰكَِّ   وَِّ كۡمًا    اَّنزَّۡ بِي اًح  عَّرَّ
َّٮ نِِِ ۙ  وَِِّ َّعۡتَّ  ل مِۡات َّب   مَّا   بَّعۡدَِّ اَّهۡوَّآءَّه 

ِ ِ مَّا   العۡلِمِۡ ِ   مِنَّ    جَّآءَّكَّ َّـكَّ  مِنَّ    ل
ِِ لَِ ِ    مِنۡ    اللّٰه ِ   و َّ لَّ ِ و َّ  ِِِ وَّاق 

38. And indeed We sent 

messengers before you, 

and We made for them 

wives and offspring. 

And it was not for any 

messenger that he 

should bring a sign 

except by the command 

of Allah. For every 

term there is a decree.    

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ھےی ق

 
پ چ ے  ھی 

پ 
ے
 
م ت م  رسول ہ 

 
ت

ب ہلے  ھی  اور سے 
 
م ںدی پ ے ہ 

 
 ت

کو 
 
اںان ن ون  ھ اولاد ۔اور  پ 

 
ہ پ ہ ااور ی   کسی ی 

ےکے رسول
 
اکہ   لت

 
ی  لے آن

 
ان
 
ش
 

ی ن
 
کون

کم اللهمگر 
ج
ر ۔  سے کے  ا کے ہ 

 
ص
 

ف

ے 
 
حرپ ر ان کہ ے  لت

 
 ۔ت

َّقَّدِۡوَِّ َّا ل لنۡ لًَ  اَّرۡسَّ س  ِر  وَّ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ
َّا ي َّةًِ و َِّ   اَّزۡوَّاجًا    لَُّ مِۡ   جَّعَّلنۡ  وَِّ   ِذ ر ِ
ِِ      كَّانَِّ     مَّا  ِل وۡل  س  َِّ       اَّنِۡ      رَّ   ي َّاتِۡ

َّة   ِ    باِيٰ ِِ     باِِذۡنِِ     الِ َّ ِ      اللّٰه ِ  لكِ ل 
ِ ِ   اَّجَّل   ِِِكِتَّاب 

39.  Allah eliminates 

what He wills, and 

establishes (what He 

wills). And with Him is 

the source of the Book.  

ا ہ ے 
 
ت ا دی 
 
ا ہ ےکو  ج س اللهمت

 
ت اہ   اور ج 

م
 
ات
 
ا ہ ے ق

 
ا ہ ے(رکھت

 
ت اہ  کو ج 
 اور ۔  )ج ش

اس ہ ے  اب ۔ اصلاسی کے ن 
 
 کت

وا حۡ  آء    مَّا   اللّٰه     يََّ ِ  وَِّ  يَّشَّ   ي ثبۡتِ 
هٗۤۡ وَِّ ِ   عِندَّۡ   الكِۡتبِِٰ   ا م 

40.  And whether We 

show you part of what 

We have promised 

them, or We cause you 

to die, then only upon 

you is to convey, and 

upon Us is the 

reckoning.  

واہ اور
 
ںج مہی 

 
ں ت ی 
 
م دکھائ ھ چصہک  ہ   کاج س    چ 

ں ی  ے ہ 
 
م وعدہ کرت ا سے  ان ہ  مہاری ن 

 
ت

ں ات ن وری کر دی  و   مدت جت 
 
ن س ن

مہار
 
ا ہ ے ذمے ےت

ت  ا دی  ج 
 
ہی
اور  ب 

مار ا ہ ے۔ ے ذمےہ 
 
ت  جشاب لی 

ن َّكَّ   م َّا انِِۡ  وَِّ ّـَ ِ  ن رِي ال َّذِىۡ    بَّعۡضَّ
مِۡ ه  َّعِد  ِاَّوۡ  ن َّـتَّوَّف َّيَّن َّكَّ َّا  ن فَّانِ َّ
ِ َّيكَّۡ َّلغِٰ         عَّل َّا      وَِّ       البۡ َّينۡ  عَّل

ِ اب   ِِِ الِۡۡسَّ



41.  Did they not see 

that We are advancing 

in the land diminishing 

it from its outlying 

borders. And Allah 

commands, there is 

none to put back His 

command. And He is 

swift in calling to 

account. 

ںاور  ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ت
 
کھا اب م  دی   کہ ہ 

ں ی  لے آرہ ے ہ  ن  ج  کو  پ رزمی 
ے  اس

 
ات
 
گھت

و  ےہ 
 
اروں سے ت سکے کت   الله اور ۔ا
کم 
ج

رما
 
ا ہ ےف
 
ں ہ ے ۔ ن ہی 

 
ی ب

 
رد  کون

ے والا 
 
کم کاکرت

ج
سکے   ہ ےوہ   اور ۔ا

لد  ے والا جشاب ۔ج 
 
ت  لی 

َّمِۡاَِّ ل وۡا   وَّ َّرَّ َّاتِِۡ    اَّن َّا  ي ِ   ن  الَّۡرۡضَّ
هَّا َّـنقۡ ص  افهَِّاِ  مِنۡ    ن اللّٰه   وَِّ   اَّطۡرَّ
كۡ م ِ ِ      يََّ   لِۡ كۡمِهِ       م عَّق بَِّ         لَّ

وَِّ وَِّ رِيعِۡ     ه  ابِِ   سَّ   الِۡۡسَّ

42.  And indeed, did 

devise plots those who 

were before them. 

Then to Allah belongs 

the plan entirely. He 

knows what earns 

every soul. And will 

soon come to know the 

disbelievers for whom 

is the final home.   

ک اور 
 
ی ش ں  ب  ی  کے ہ  ج  ل   

ں ج الی  و  وہج   ج 

ھے 
 
پ ب ہلے  ی  اللهسو ۔ان سے 

 
ون کی ہ 

دب ث ر  ہ ے
 
ا  وہ۔ ن وری کی ن وری ن

 
ت
 
ای ج 

ھ ہ ے و کچ   ک    ج 
 
ر ہ ے  امان  اور ذی روح۔ہ 

ں گے لد معلوم کر لی  ر ج 
 
کہ کس  کاف

ے
 
لت رت ہ ے کے 

 
 ۔کا گھرآج

قَّبلۡهِِمۡ    مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ    مَّكَّرَِّ   قَّدِۡ وَِّ
ههِِ َّكۡر   فَّللِ ِيعۡاًالۡۡ َّم  جََّ َّعلۡ  مَّا ي

ِتَّكۡسِب   َّفۡس    ك ل   َّم  وَِّن علۡ ّـَ ي سَّ
ِ ۡـك فهر  َّنۡ    ال ارِِ  ع قۡبَّ    لِۡ  ِِِ الد َّ

43.  And say those who 

disbelieved: “You are 

not a Messenger.” Say:  

“Sufficient is Allah as 

a witness between me 

and you, and those 

with whom is the 

knowledge of the 

Book.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
ے وہ ک

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا کف کہ  کت 

و  ں ہ  ہی 
 
م  ب

 
ی کہدو کہ۔ رسولت

 
 ہ ے کاق

طور گواہ الله مہارے اور مث رے  ب 
 
ت

ان اسکے ن ج    وہ اور ۔درمت   ہ ے ن 

اب 
 
لم  کت

ع
 ۔ کا 

َّق وۡل   وَِّ وۡا   ال َّذِينَِّۡي َّسۡتَّ كَّفَّر    ل
لًَِ ِِ  كَّفِٰ    ق لِۡ    ِۙ م رۡسَّ ٍۢا      باِللّٰه شَّهِيدًۡ
مۡ ِ    وَِّ    بَّينِِۡۡ َّك  هٗ     مَّنِۡ   وَِّ بَّينۡ عِندَّۡ
 الكِۡتبِِٰ  علِمۡ ِ

     
 


